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Ermächtigung zum Betrieb einer mobilen 
Behandlungsanlage für gefährliche und 
nicht gefährliche Abfälle  
 
 

 Autorizzazione all’esercizio di un impianto 
mobile di trattamento per rifiuti pericolosi e 
non pericolosi 
 

   
   
Nach Einsichtnahme in folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen: 

 Visti le seguenti norme giuridiche e documenti: 

   
Legislativdekret Nr. 152 vom 3. April 2006 
betreffend Bestimmungen im Umweltbereich; 

 decreto legislativo 3 aprile 2006, n. 152 
recante norme in materia ambientale; 

   
Landesgesetz vom 26. Mai 2006 Nr. 4 sowie 
Dekret des Landeshauptmanns vom 11. Juli 
2012, Nr. 23; 

 legge provinciale 26 maggio 2006, n. 4 
nonché decreto del Presidente della Provincia 
11 luglio 2012 n. 23; 

   
Ministerialdekret vom 5. Februar 1998 sowie 
Rundschreiben des Umweltministeriums Nr. 
5205 vom 15.07.2005; 

 decreto ministeriale 5 febbraio 1998 e 
circolare del Ministero dell’Ambiente n. 5205 
del 15.07.2005; 

   
Erläuterungsschreiben des Umwelt-
ministeriums vom 01.07.2016 zur Regelung 
des Abfallendes; 

 nota del Ministero dell’Ambiente e della Tutela 
del Territorio e del Mare del 01.07.2016 sulla 
disciplina della cessazione della qualifica di 
rifiuto; 

   
Europäische Patente Nr. 1994996 für 
INFRASOIL® und Nr. 2050517 für 
GREENBANKS®; 

 brevetti europei n. 1994996 per INFRASOIL® 
e n. 2050517 per GREENBANKS®; 

   
UNI Normen 14227-10, 14227-11, 14227-13, 
14227-14, 13285, 11531-1-2; 

 norme UNI 14227-10, 14227-11, 14227-13, 
14227-14, 13285, 11531-1-2; 

   
Ermächtigung Nr. 4783 vom 24.08.2017;  autorizzazione n. 4783 del 24.08.2017; 
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Dekret des Abteilungsdirektors Nr. 357 vom 1. 
Juni 2004, betreffend die Übertragung von 
Verwaltungsbefugnissen eigener Zuständig-
keit an den Direktor des Amtes für 
Abfallwirtschaft; 

 decreto del Direttore di ripartizione n. 357 del 
1 giugno 2004, concernente la delega di 
funzioni amministrative di propria competenza 
al Direttore dell’Ufficio Gestione rifiuti; 

   
Ansuchen um Abänderung/Ergänzung vom 
11.12.2017 

 domanda di modifica/integrazione del 
11.12.2017 

 
 

  

eingereicht von  inoltrata da 
DETLEF HEGEMANN Umwelttechnik GmbH  DETLEF HEGEMANN Umwelttechnik Srl 
mit rechtlichem Sitz in  
Bremen (D) 

 con sede legale in  
Bremen (D) 

Arberger Hafendamm 16  Arberger Hafendamm 16 
und Niederlassung in  e sede di rappresentanza in 
Bozen (BZ)  Bolzano (BZ) 
Italienallee 32/19  Corso Italia 32/19 
   
   
   

ERMÄCHTIGT 
 
das Amt für Abfallwirtschaft 

 

 l’Ufficio Gestione rifiuti 
 

AUTORIZZA 

den BETRIEB DER MOBILEN ABFALL-
BEHANDLUNGSANLAGE  
wie nachfolgend beschrieben: 

 L’ESERCIZIO DELL’IMPIANTO MOBILE DI 
TRATTAMENTO RIFIUTI 
di seguito descritto: 

   
MISCHANLAGE (Matrikel Nr. DH 1046) 
bestehend aus:  n. 2 Siebschaufeln ALLU  ARAN Zwangsmischer + Tonsilo  ARAN Silo für Bindemittel 25t  ARAN Silo für Bindemittel 55t  ARAN Container für Kontrolle+Bedienung  Container Magazzin  Container Labor  n. 2 Treibstofftanks  Stromgenerator  Radlader  Kompressor 
 

 IMPIANTO DI MISCELAZIONE (matricola n. 
DH 1046).  
composto come segue:  n. 2 benne vaglianti ALLU  ARAN miscellatore + silo argilla  ARAN silo legante 25t  ARAN silo legante 55t  ARAN container di controllo e comando  container magazzino  container laboratorio  n. 2 serbatoi carburante  generatore elettrico  pala gommata  compressore 

   
   
 
für die 

  
per il 

VERWERTUNG (R5)   RECUPERO (R5)   
   
der unten angeführten Abfallarten und 
Mengen: 

 dei sottoelencati tipi di rifiuti e quantità: 

   
Abfallkodex: 010102    
Abfallart: Abfälle aus dem Abbau von 
nichtmetallhaltigen Bodenschätzen 

 Codice di rifiuto: 010102  
Tipologia di rifiuto: rifiuti da estrazione di 
minerali non metalliferi 
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Abfallkodex: 010408    
Abfallart: Abfälle von Kies- und Gesteinsbruch 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 01 04 07 
fallen 

 Codice di rifiuto: 010408  
Tipologia di rifiuto: scarti di ghiaia e pietrisco, 
diversi da quelli di cui alla voce 01 04 07 
 

   
Abfallkodex: 010409    
Abfallart: Abfälle von Sand und Ton 
 

 Codice di rifiuto: 010409  
Tipologia di rifiuto: scarti di sabbia e argilla 
 

Abfallkodex: 010504      
Abfallart: Schlämme und Abfälle aus 
Süßwasserbohrungen 

 Codice di rifiuto: 010504  
Tipologia di rifiuto: fanghi e rifiuti di 
perforazione di pozzi per acque dolci 

   
Abfallkodex: 020401 
Abfallart: Rübenerde 
 

 Codice di rifiuto: 020401  
Tipologia di rifiuto: terriccio residuo delle 
operazioni di pulizia e lavaggio delle 
barbabietole 

   
Abfallkodex: 100908 
Abfallart: Gießformen und -sande nach dem 
Gießen mit Ausnahme derjenigen, die unter 
10 09 07 fallen 

 Codice di rifiuto: 100908 
Tipologia di rifiuto: forme e anime da fonderia 
utilizzate, diverse da quelle di cui alla voce 10 
09 07 

   
Abfallkodex: 170504     
Abfallart: Boden und Steine mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 05 03 fallen 

 Codice di rifiuto: 170504  
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 05 03 

   
Abfallkodex: 170506      
Abfallart: Baggergut mit Ausnahme 
desjenigen, das unter 17 05 05 fällt 

 Codice di rifiuto: 170506 
Tipologia di rifiuto: fanghi di dragaggio diversi 
da quelli di cui alla voce 17 05 05 

   
Abfallkodex: 170508      
Abfallart: Gleisschotter mit Ausnahme 
desjenigen, der unter 17 05 07 fällt 
 

 Codice di rifiuto: 170508 
Tipologia di rifiuto: pietrisco per massicciate 
ferroviarie, diverso da quello di cui alla voce 
17 05 07 

   
Abfallkodex: 170904     
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 
17 09 02 und 17 09 03 fallen 

 Codice di rifiuto: 170904  
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi da quelli di 
cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03 

   
Abfallkodex: 190307      
Abfallart: stabilisierte Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 03 06 fallen 

 Codice di rifiuto: 190307  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidificati diversi da 
quelli di cui alla voce 19 03 06 

   
Abfallkodex: 191209     
Abfallart: Mineralien (z. B. Sand, Steine) 
 

 Codice di rifiuto: 191209 
Tipologia di rifiuto: minerali (ad esempio 
sabbia, rocce) 

   
Abfallkodex: 191212    
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 12 11 fallen 

 Codice di rifiuto: 191212  
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi 
materiali misti) prodotti dal trattamento 
meccanico dei rifiuti, diversi da quelli di cui alla 
voce 19 12 11 

   
Abfallkodex: 200202  
Abfallart: Boden und Steine 

 Codice di rifiuto: 200202  
Tipologia di rifiuto: terra e roccia 
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Gesamtmenge: 188.000 t/Jahr  Quantità complessiva: 188.000 t/anno 
   
   
sowie für die  nonchè per il 
PHYSIKALISCH - CHEMISCHE 
BEHANDLUNG (D9) 

 TRATTAMENTO  FISICO - CHIMICO (D9) 

   
der unten angeführten Abfallarten und 
Mengen: 

 dei sottoelencati tipi di rifiuti e quantità: 

   
Abfallkodex: 010102     
Abfallart: Abfälle aus dem Abbau von 
nichtmetallhaltigen Bodenschätzen 

 Codice di rifiuto: 010102 
Tipologia di rifiuto: rifiuti da estrazione di 
minerali non metalliferi 

   
Abfallkodex: 010407  *   
Abfallart: gefährliche Stoffe enthaltende 
Abfälle aus der physikalischen und 
chemischen Weiterverarbeitung von 
nichtmetallhaltigen Bodenschätzen 

 Codice di rifiuto: 010407  *   
Tipologia di rifiuto: rifiuti contenenti sostanze 
pericolose, prodotti da trattamenti chimici e 
fisici di minerali non metalliferi 
 

   
Abfallkodex: 010408     
Abfallart: Abfälle von Kies- und Gesteinsbruch 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 01 04 07 
fallen 

 Codice di rifiuto: 010408  
Tipologia di rifiuto: scarti di ghiaia e pietrisco, 
diversi da quelli di cui alla voce 01 04 07 
 

   
Abfallkodex: 010409     
Abfallart: Abfälle von Sand und Ton 

 Codice di rifiuto: 010409  
Tipologia di rifiuto: scarti di sabbia e argilla 

   
Abfallkodex: 010412     
Abfallart: Aufbereitungsrückstände und andere 
Abfälle aus der Wäsche und Reinigung von 
Bodenschätzen mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 01 04 07 und 01 04 11 fallen 

 Codice di rifiuto: 010412  
Tipologia di rifiuto: sterili ed altri residui del 
lavaggio e della pulitura di minerali, diversi da 
quelli di cui alle voci 01 04 07 e 01 04 11 
 

   
Abfallkodex: 010413     
Abfallart: Abfälle aus Steinmetz- und -
sägearbeiten mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 01 04 07 fallen 

 Codice di rifiuto: 010413  
Tipologia di rifiuto: rifiuti prodotti dalla 
lavorazione della pietra, diversi da quelli di cui 
alla voce 01 04 07 

   
Abfallkodex: 010504     
Abfallart: Schlämme und Abfälle aus 
Süßwasserbohrungen 

 Codice di rifiuto: 010504  
Tipologia di rifiuto: fanghi e rifiuti di 
perforazione di pozzi per acque dolci 

   
Abfallkodex: 010506  *   
Abfallart: Bohrschlämme und andere 
Bohrabfälle, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 010506  *   
Tipologia di rifiuto: fanghi di perforazione ed 
altri rifiuti di perforazione contenenti sostanze 
pericolose 

   
Abfallkodex: 020401  
Abfallart: Rübenerde 
 

 Codice di rifiuto: 020401  
Tipologia di rifiuto: terriccio residuo delle 
operazioni di pulizia e lavaggio delle 
barbabietole 

   
Abfallkodex: 020403     
Abfallart: Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung 

 Codice di rifiuto: 020403  
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dal 
trattamento in loco degli effluenti 
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Abfallkodex: 100101     
Abfallart: Rost- und Kesselasche, Schlacken 
und Kesselstaub mit Ausnahme von 
Kesselstaub, der unter 10 01 04 fällt 

 Codice di rifiuto: 100101 
Tipologia di rifiuto: ceneri pesanti, scorie e 
polveri di caldaia (tranne le polveri di caldaia 
di cui alla voce 10 01 04) 

   
Abfallkodex: 100105     
Abfallart: Reaktionsabfälle auf Kalziumbasis 
aus der Rauchgasentschwefelung in fester 
Form 

 Codice di rifiuto: 100105  
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti da 
reazioni a base di calcio nei processi di 
desolforazione dei fumi 

   
Abfallkodex: 100107     
Abfallart: Reaktionsabfälle auf Kalziumbasis 
aus der Rauchgasentschwefelung in Form von 
Schlämmen 

 Codice di rifiuto: 100107     
Tipologia di rifiuto: rifiuti fangosi prodotti da 
reazioni a base di calcio nei processi di 
desolforazione dei fumi 

   
Abfallkodex: 100114  *   
Abfallart: Rost- und Kesselasche, Schlacken 
und Kesselstaub aus der 
Abfallmitverbrennung, die gefährliche Stoffe 
enthalten 

 Codice di rifiuto: 100114  *   
Tipologia di rifiuto: ceneri pesanti, scorie e 
polveri di caldaia prodotte dal 
coincenerimento, contenenti sostanze 
pericolose 

   
Abfallkodex: 100115     
Abfallart: Rost- und Kesselasche, Schlacken 
und Kesselstaub aus der 
Abfallmitverbrennung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 01 04 fallen 

 Codice di rifiuto: 100115     
Tipologia di rifiuto: ceneri pesanti, scorie e 
polveri di caldaia prodotte dal 
coincenerimento, diverse da quelli di cui alla 
voce 10 01 14 

   
Abfallkodex: 100120  *   
Abfallart: Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten 

 Codice di rifiuto: 100120  *   
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dal 
trattamento in loco degli effluenti, contenenti 
sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 100121     
Abfallart: Schlämme aus der betriebseigenen 
Abwasserbehandlung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 01 20 fallen 

 Codice di rifiuto: 100121     
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dal 
trattamento in loco degli effluenti, diversi da 
quelli di cui alla voce 10 01 20 

   
Abfallkodex: 100124     
Abfallart: Sande aus der 
Wirbelschichtfeuerung 

 Codice di rifiuto: 100124     
Tipologia di rifiuto: sabbie dei reattori a letto 
fluidizzato 

   
Abfallkodex: 100201     
Abfallart: Abfälle aus der Verarbeitung von 
Schlacke 

 Codice di rifiuto: 100201     
Tipologia di rifiuto: rifiuti del trattamento delle 
scorie 

   
Abfallkodex: 100213  *   
Abfallart: Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung, die gefährliche Stoffe 
enthalten 

 Codice di rifiuto: 100213  *   
Tipologia di rifiuto: fanghi e residui di 
filtrazione prodotti dal trattamento dei fumi, 
contenenti sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 100214     
Abfallart: Schlämme und Filterkuchen aus der 
Abgasbehandlung mit Ausnahme derjenigen, 
die unter 10 02 13 fallen 

 Codice di rifiuto: 100214     
Tipologia di rifiuto: fanghi e residui di 
filtrazione prodotti dal trattamento dei fumi 
diversi da quelli di cui alla voce 10 02 13 

   
Abfallkodex: 100215     
Abfallart: andere Schlämme und Filterkuchen 

 Codice di rifiuto: 100215     
Tipologia di rifiuto: altri fanghi e residui di 
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 filtrazione 
   
Abfallkodex: 100903     
Abfallart: Ofenschlacke 

 Codice di rifiuto: 100903     
Tipologia di rifiuto: scorie di fusione 

   
Abfallkodex: 170503  *   
Abfallart: Boden und Steine, die gefährliche 
Stoffe enthalten 

 Codice di rifiuto: 170503  *   
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, contenenti 
sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 170504     
Abfallart: Boden und Steine mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 17 05 03 fallen 

 Codice di rifiuto: 170504     
Tipologia di rifiuto: terra e rocce, diverse da 
quelle di cui alla voce 17 05 03 

   
Abfallkodex: 170505  *   
Abfallart: Baggergut, das gefährliche Stoffe 
enthält 

 Codice di rifiuto: 170505  *   
Tipologia di rifiuto: fanghi di dragaggio, 
contenente sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 170506     
Abfallart: Baggergut mit Ausnahme 
desjenigen, das unter 17 05 05 fällt 

 Codice di rifiuto: 170506     
Tipologia di rifiuto: fanghi di dragaggio diversi 
da quelli di cui alla voce 17 05 05 

   
Abfallkodex: 170801  *   
Abfallart: Baustoffe auf Gipsbasis, die durch 
gefährliche Stoffe verunreinigt sind 
 

 Codice di rifiuto: 170801  *   
Tipologia di rifiuto: materiali da costruzione a 
base di gesso contaminati da sostanze 
pericolose 

   
Abfallkodex: 170802     
Abfallart: Baustoffe auf Gipsbasis mit 
Ausnahme derjenigen, die unter 17 08 01 
fallen 

 Codice di rifiuto: 170802     
Tipologia di rifiuto: materiali da costruzione a 
base di gesso diversi da quelli di cui alla voce 
17 08 01 

   
Abfallkodex: 170903  *   
Abfallart: sonstige Bau- und Abbruchabfälle 
(einschließlich gemischte Abfälle), die 
gefährliche Stoffe enthalten 

 Codice di rifiuto: 170903  *   
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti dell'attività di 
costruzione e demolizione (compresi rifiuti 
misti) contenenti sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 170904     
Abfallart: gemischte Bau- und Abbruchabfälle 
mit Ausnahme derjenigen, die unter 17 09 01, 
17 09 02 und 17 09 03 fallen 

 Codice di rifiuto: 170904     
Tipologia di rifiuto: rifiuti misti dell'attività di 
costruzione e demolizione, diversi da quelli di 
cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09 03 

   
Abfallkodex: 190119     
Abfallart: Sande aus der 
Wirbelschichtfeuerung 

 Codice di rifiuto: 190119     
Tipologia di rifiuto: sabbie dei reattori a letto 
fluidizzato 

   
Abfallkodex: 190304  *   
Abfallart: als gefährlich eingestufte teilweise 
stabilisierte Abfälle 

 Codice di rifiuto: 190304  *   
Tipologia di rifiuto: rifiuti contrassegnati come 
pericolosi, parzialmente stabilizzati 

   
Abfallkodex: 190305     
Abfallart: stabilisierte Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 03 04 fallen 

 Codice di rifiuto: 190305     
Tipologia di rifiuto: rifiuti stabilizzati diversi da 
quelli di cui alla voce 19 03 04 

   
Abfallkodex: 190306  *   
Abfallart: als gefährlich eingestufte verfestigte 
Abfälle 

 Codice di rifiuto: 190306  *   
Tipologia di rifiuto: rifiuti contrassegnati come 
pericolosi, solidificati 

   
Abfallkodex: 190307      Codice di rifiuto: 190307     
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Abfallart: stabilisierte Abfälle mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 03 06 fallen 

Tipologia di rifiuto: rifiuti solidificati diversi da 
quelli di cui alla voce 19 03 06 

   
Abfallkodex: 190802     
Abfallart: Sandfangrückstände 
 

 Codice di rifiuto: 190802     
Tipologia di rifiuto: rifiuti dell'eliminazione della 
sabbia 

   
Abfallkodex: 190813  *   
Abfallart: Schlämme, die gefährliche Stoffe 
aus einer anderen Behandlung von 
industriellem Abwasser enthalten 

 Codice di rifiuto: 190813  *   
Tipologia di rifiuto: fanghi contenenti sostanze 
pericolose prodotti da altri trattamenti delle 
acque reflue industriali 

   
Abfallkodex: 191209     
Abfallart: Mineralien (z. B. Sand, Steine) 
 

 Codice di rifiuto: 191209     
Tipologia di rifiuto: minerali (ad esempio 
sabbia, rocce) 

   
Abfallkodex: 191211  *     
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen, die gefährliche 
Stoffe enthalten 

 Codice di rifiuto: 191211  *     
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi 
materiali misti) prodotti dal trattamento 
meccanico dei rifiuti, contenenti sostanze 
pericolose 

   
Abfallkodex: 191212    
Abfallart: sonstige Abfälle (einschließlich 
Materialmischungen) aus der mechanischen 
Behandlung von Abfällen mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 19 12 11 fallen 

 Codice di rifiuto: 191212     
Tipologia di rifiuto: altri rifiuti (compresi 
materiali misti) prodotti dal trattamento 
meccanico dei rifiuti, diversi da quelli di cui alla 
voce 19 12 11 

   
Abfallkodex: 191301  *   
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191301  *   
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, contenenti 
sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 191302     
Abfallart: feste Abfälle aus der Sanierung von 
Böden mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 01 fallen 

 Codice di rifiuto: 191302     
Tipologia di rifiuto: rifiuti solidi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 01 

   
Abfallkodex: 191303  *   
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Böden, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191303  *   
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, contenenti 
sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 191304     
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Böden mit Ausnahme derjenigen, die unter 19 
13 03 fallen 

 Codice di rifiuto: 191304     
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di bonifica dei terreni, diversi da 
quelli di cui alla voce 19 13 03 

   
Abfallkodex: 191305  *   
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Grundwasser, die gefährliche Stoffe enthalten 
 

 Codice di rifiuto: 191305  *   
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di risanamento delle acque di falda, 
contenenti sostanze pericolose 

   
Abfallkodex: 191306     
Abfallart: Schlämme aus der Sanierung von 
Grundwasser mit Ausnahme derjenigen, die 
unter 19 13 05 fallen 

 Codice di rifiuto: 191306     
Tipologia di rifiuto: fanghi prodotti dalle 
operazioni di risanamento delle acque di falda, 
diversi da quelli di cui alla voce 19 13 05 
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Abfallkodex: 200202     
Abfallart: Boden und Steine 

 Codice di rifiuto: 200202     
Tipologia di rifiuto: terra e roccia 

   
Gesamtmenge: 100.000 t/Jahr  Quantità complessiva: 100.000 t/anno 
   
   
bis zum 31.07.2027   fino al 31.07.2027  

 
   
mit Ermächtigungsnummer:  4856  con numero d’autorizzazione: 4856 
   
 
 
 

  

Für den Betrieb der obgenannten Anlage, 
durchzuführen gemäß Ausführungen des 
technischen Berichtes zum Ansuchen, 
wesentlicher Bestandteil gegenständlicher 
Ermächtigung, sind folgende Vorschriften 
einzuhalten: 

 Per l’esercizio del succitato impianto, da 
attuarsi secondo quanto riportato nella 
relazione tecnica allegata alla domanda, parte 
integrante della presente autorizzazione, 
devono essere rispettate le seguenti 
prescrizioni: 

   
1.  Gemäß Art. 208, Absatz 15, des Leg. D. 

Nr. 152/2006 bzw. Art. 3 des DLH vom 
11.07.2012, Nr. 23 ist der Einsatz der 
mobilen Verwertungsanlage jeweils 60 
Tage vor Tätigkeitsbeginn an einer 
Baustelle /an einem Erzeugungsort dem 
Amt für Abfallwirtschaft bzw. der territorial 
zuständigen Region zu mitzuteilen. 

 Dieser Mitteilung sind neben der 
gegenständlichen Ermächtigung folgende 
Dokumente beizulegen: 

 
a) Art und Menge der zu verwertenden nicht 

gefährlichen Abfälle mit Angabe des 
Aufstellungsortes der Anlage. 

     Bzw: 
b) Art und Menge der zu stabilisierenden 

gefährlichen oder nicht gefährlichen Abfälle 
mit Angabe des Aufstellungsortes der 
Anlage sowie der Deponie für nicht 
gefährliche Abfälle, welche für die 
Entsorgung der stabilisierten Abfälle 
herangezogen wird. 

c) Chemische Charakterisierung der zu 
verwertenden/zu stabilisierenden Abfälle 
zum Nachweis der Gefährlichkeit/ 
Nichtgefährlichkeit derselben, unter 
Berücksichtigung der Parameter, wie sie im 
technischen Bericht des Ansuchens 
angegeben sind. 

d) Ergebnisse der an den zu behandelnden 
Abfällen durchgeführten Pilotversuche zum 
Nachweis der Anwendbarkeit der 
Behandlungsmethode mittels Angabe der 

 1. Ai sensi dell’art. 208, comma 15, del D. 
Lgs. n. 152/2006 ovvero dell’art. 3 del 
d.p.p. 11.07.2012, n. 23, almeno 60 giorni 
prima dell’installazione dell’impianto in 
cantiere/luogo di produzione deve 
essere data comunicazione all’Ufficio 
Gestione rifiuti ovvero alla Regione 
competente per territorio. 

 A tale comunicazione deve essere 
allegata, oltre alla presente autorizzazione, 
la seguente documentazione: 

 
a) Tipologia e quantità dei rifiuti non pericolosi 

da recuperare con indicazione del luogo 
d’installazione dell’impianto. 

      Ovvero: 
b)  Tipologia e quantità dei rifiuti pericolosi o 

non pericolosi da sottoporre alle operazioni 
di stabilizzazione con indicazione del luogo 
d’installazione dell’impianto nonché della 
discarica per rifiuti non pericolosi prescelta 
per lo smaltimento dei rifiuti trattati. 

c) Caratterizzazione chimica dei rifiuti da 
recuperare/stabilizzare a certificazione 
della non pericolosità/pericolosità degli 
stessi, prendendo in considerazione i 
parametri così come riportati nella 
relazione tecnica della domanda; 

d) Esiti dei test pilota eseguiti sui rifiuti da 
trattare a dimostrazione dell’applicabilità 
del metodo di trattamento, specificando i 
risultati delle prove fisiche ed analisi 
chimiche condotte sulla miscela prodotta, 

P
R

O
T

. p
_

b
z
 2

7
5

1
5

 1
5

.0
1

.2
0

1
8

 d
ig

ita
l u

n
te

rz
e

ic
h

n
e

t/s
o

tto
s
c
ritto

 d
ig

ita
lm

e
n

te
: G

iu
lio

 A
n

g
e

lu
c
c
i, 2

9
e
e
9
8
  –

 S
e
ite

/p
a
g
. 8

/1
1



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 9 
 

 

Ergebnisse der physikalischen Versuche 
und chemischen Analysen, durchgeführt an 
der erzeugten Mischung, wie im 
technischen Bericht des Ansuchens 
beschrieben, zum Nachweis der 
physikalisch-mechanischen Konformität zur 
jeweiligen UNI Norm, der chemischen 
Konformität zu den Eluat-Grenzwerten 
gemäß M.D. vom 05.02.1998, durchgeführt 
gemäß UNI Norm 10802:2013 Anhang A 
oder UNI Norm 12457-2 je nach 
vorgeschlagener Verwendungsart der 
Materialien und, wo verlangt, der 
Einhaltung der Grenzwerte der Spalte A 
oder B der Tab. 1, Anh. 5, Teil 4 des Leg. 
D. Nr. 152/2006. Für die Abfälle, welche 
einer Stabilisierung unterworfen werden, ist 
die Eignung des stabilisierten Abfalls zur 
Entsorgung in eine Deponie für nicht 
gefährliche Abfälle mittels chemischer 
Analyse im Sinne des M.D. vom 
27.09.2010 nachzuweisen. 

e)  Geeignete Unterlagen zum Nachweis der 
Erfüllung der spezifischen Kriterien nach 
Art. 184-ter des Leg.D.  Nr. 152/2006, 
welche für die Definition des Abfallendes  
seitens der für die einzelnen Arbeits-
kampagnen zuständigen Behörde 
notwendig sind, so wie im 
Erläuterungsschreiben des Umwelt-
ministeriums vom 01.07.2016 vorgesehen. 

f)  Angabe der Frequenzen der chemischen 
und physikalisch-mechanischen Konformi-
tätsüberprüfungen an den erzeugten 
Baustoffen. 

come riportato nella relazione tecnica 
allegata alla domanda, come verifica della 
conformità fisico-meccanica alla norma 
UNI di riferimento, della conformità chimica 
ai limiti del test di cessione di cui al D.M. 
05.02.1998, effettuato secondo norme UNI 
10802:2013 appendice A o UNI 12457-2, a 
seconda della modalità di impiego dei 
materiali proposta, e, dove richiesto, del 
rispetto dei valori limite di col. A o B di tab. 
1, all. 5, parte quarta del D. lgs. n. 152/06. 
Per i rifiuti da sottoporre alle operazioni di 
stabilizzazione deve essere dimostrata la 
conformità del rifiuto trattato allo 
smaltimento in discarica per rifiuti non 
pericolosi attraverso analisi chimica ai 
sensi del D.M. 27.09.2010. 

e) Documentazione idonea per dimostrare la 
soddisfazione dei criteri specifici di cui 
all’art 184-ter del d.lgs n. 152/2006 
necessari per definire la cessazione della 
qualifica di rifiuto, dopo avvenuto recupero, 
da parte dell’autorità competente per le 
singole campagne d’attività, così come 
riportato nella nota del Ministero 
dell’ambiente del 01.07.2016. 

f)  Indicazione delle frequenze delle verifiche 
di conformità sia chimica che fisico-
meccanica dei materiali da costruzione 
prodotti. 

   
2. Die Durchführung jeder einzelnen 

Behandlungskampagne ist vom vorherge-
henden Nachweis der Umweltverträg-
lichkeit, von nationaler oder regionaler/ 
provinzialer Zuständigkeit, abhängig, sofern 
die geltende staatliche oder 
regionale/provinziale Gesetzgebung die 
Durchführung der Umweltverträglichkeits-
prüfung verlangt. 

 

 2.  L’effettuazione di ogni campagna di attività 
di trattamento è subordinata alla 
preventiva acquisizione del favorevole 
giudizio di compatibilità ambientale, di 
competenza statale o regionale 
/provinciale, qualora la vigente disciplina 
nazionale o regionale/provinciale richieda 
lo svolgimento della procedura di 
valutazione dell’impatto ambientale. 

   
3. Für die Durchführung der einzelnen 

Arbeitskampagnen kann die territorial 
zuständige Behörde die Vorlage einer 
geeigneten Finanzgarantie verlangen. 

 3.  Per lo svolgimento delle singole campagne 
d’attività l’Autorità competente per territorio 
può richiedere la presentazione di idonea 
garanzia finanziaria. 

 
 
 
 
 

  

P
R

O
T

. p
_

b
z
 2

7
5

1
5

 1
5

.0
1

.2
0

1
8

 d
ig

ita
l u

n
te

rz
e

ic
h

n
e

t/s
o

tto
s
c
ritto

 d
ig

ita
lm

e
n

te
: G

iu
lio

 A
n

g
e

lu
c
c
i, 2

9
e
e
9
8
  –

 S
e
ite

/p
a
g
. 9

/1
1



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

 Seite / Pag. 10 
 

 

4. Bei den Arbeitskampagnen müssen die 
Lärmgrenzwerte gemäß Art. 10 des 
Landesgesetzes vom 5. Dezember 2012, 
Nr. 20 eingehalten werden. 
Behandlungseinsätze, welche außerhalb 
des Gebietes der Autonomen Provinz 
Bozen durchgeführt werden, müssen sich 
an die geltenden spezifischen 
Bestimmungen der jeweils zuständigen 
Region/Provinz halten. 

 4. Le campagne d’attività devono essere 
svolte nel rispetto dei limiti di rumorosità di 
cui all’art. 10 della legge provinciale 5 
dicembre 2012, n. 20. Campagne di 
trattamento da eseguirsi all’esterno del 
territorio della Provincia Autonoma di 
Bolzano dovranno attenersi alle 
disposizioni specifiche vigenti nella 
Regione/Provincia competente. 

   
5. Es sind jeweils geeignete Vorkehrungen 

zur Einschränkung der Staubentwicklung 
zu treffen. 

 5. Sono da adottare di volta in volta 
provvedimenti adeguati per la limitazione 
della formazione delle polveri. 

   
6. Mit der Mitteilung der Arbeitskampagne 

sind die Eigenschaften der Bodenbefesti-
gung der Fläche, auf welcher die 
Behandlung stattfindet, zu definieren. 
Gegebenenfalls sind geeignete Abdich-
tungsvorkehrungen und Systeme der 
Bewirtschaftung und Sammlung der 
anfallenden Abwässer in Betriebsphase 
vorzusehen. 

 6. Nella comunicazione della campagna 
d’attività sono da definire le caratteristiche 
della pavimentazione su cui viene svolta 
l’attività di trattamento, con l’eventuale 
previsione di idonee protezioni di 
contenimento e di adeguati sistemi di 
raccolta e gestione degli effluenti liquidi 
prodotti in fase di gestione dell’impianto. 

   
7. Während der einzelnen Arbeitskampagnen 

sind beim Betrieb der Anlage die von der 
einschlägigen Gesetzgebung verlangten 
hygienisch-sanitären Vorgaben einzuhalten 

 7. Nell’esercizio dell’impianto, durante le 
singole campagne d’attività, devono 
essere rispettati i criteri igienico-sanitari 
stabiliti dalla vigente normativa in materia. 

   
8. Für die zu behandelnden Abfälle sowie für 

die bei der Verarbeitung eventuell 
erzeugten Abfälle ist gemäß Art. 17 des 
Landesgesetzes vom 26. Mai 2006, Nr. 4 
bzw. Art. 190 des Leg. D. Nr. 152/2006 das 
vidimierte Ein- und Ausgangsregister für 
Sonderabfälle zu führen. 

 8. Per i rifiuti da trattare nonché per gli 
eventuali rifiuti prodotti dalla lavorazione, in 
conformità all’art. 17 della legge 
provinciale 26 maggio 2006, n. 4 ovvero 
dell’art. 190 del D.lgs n. 152/2006 deve 
essere tenuto il registro di carico/scarico 
per rifiuti speciali, regolarmente vidimato. 

   
9. Weiters ist die Jahresmeldung gemäß Art. 

18 des Landesgesetzes vom 26. Mai 2006, 
Nr. 4 bzw. Art. 189 des Leg. D. Nr. 
152/2006 zu erbringen. 

 9. Inoltre deve essere inviato il M.U.D. del 
Catasto Rifiuti, ai sensi dell’art. 18 della 
legge provinciale 26 maggio 2006, n. 4 
ovvero dell’art. 189 del D.lgs n. 152/2006. 

   
10.Die Vorschriften der vorhergehenden 

Punkte 8. und 9. sind anzuwenden bis zum 
Inkrafttreten des Erfassungssystems für die 
Rückverfolgbarkeit der Abfälle (SISTRI) 
gemäß M.D. vom 17.12.2009. 

 10. Le prescrizioni di cui ai precedenti punti 8. 
e 9. continuano ad essere applicate fino 
all’entrata in vigore del sistema di controllo 
della tracciabilità dei rifiuti (SISTRI) di cui 
al D.M. 17.12.2009. 
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11.Die zuständigen Landes- bzw. Regional-
behörden können weitere Vorschriften 
erlassen. 

Bei Nichtbeachtung der in dieser 
Maßnahme vorgesehenen Vorschriften 
kann die zuständige Behörde einen 
Verweis, eine Aufhebung bzw. einen 
Entzug der gegenständlichen 
Ermächtigung verfügen. 

 11.Le Autorità regionali/provinciali competenti 
possono impartire ulteriori prescrizioni. 
 
L’inosservanza delle prescrizioni del 
presente provvedimento è soggetta, a cura 
dell’Autorità competente, a diffida, 
sospensione o revoca della presente 
autorizzazione. 

   

Gegen die in der Ermächtigung enthaltenen 
Vorschriften kann innerhalb von 30 Tagen ab 
Zustellung des Bescheides Rekurs beim 
Umweltbeirat laut Art. 2 des Landesgesetzes 
vom 13. Oktober 2017, Nr. 17 in geltender 
Fassung, eingereicht werden. 

 Si fa presente che avverso le prescrizioni 
contenute nel presente atto è ammesso 
ricorso, entro 30 giorni dalla notifica del 
provvedimento, al Comitato ambientale di cui 
all’art. 2 della legge provinciale 13 ottobre 
2017, n. 17 e successive modifiche. 

   
Die gegenständliche Ermächtigung ersetzt die 
Ermächtigung Nr. 4783 vom 24.08.2017. 

 La presente autorizzazione sostituisce 
l’autorizzazione n. 4783 del 24.08.2017. 

   
 

Amtsdirektor / Direttore d’ufficio 
Giulio Angelucci 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Impianto mobile per il trattamento                     

di fanghi di dragaggio, terreni ed altri rifiuti 

con tecnologia Detlef�Hegemann, per la 

produzione di materiali da costruzione per 

sottofondi/rilevati stradali e sistemi di 

impermeabilizzazione. 
 

 

Richiesta di autorizzazione all’esercizio

                                                    Rev. 01 � Novembre 2017  
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Rifiuti non pericolosi richiesti in autorizzazione per la produzione di materiali 

Codice CER Descrizione





Verifica: Descrizione: Frequenza: 



Parametro:  Caratterizzazione D. Lgs. 152/06 –  per rifiuti  Test di cessione  DM 5/2/98  





MATERIALI/RIFIUTI PRODOTTI A PARTIRE DA RIFIUTI NON PERICOLOSI  

Materiale prodotto 
Norma di 

riferimento 
Qualifica Utilizzo 

Conglomerati cementizi 

 Infrasoil/Greenbanks,  

 

Materiali pre�

miscelati/consolidati 

 

Materiali inerti  

Sedimenti trattati 

Materiali non 

consolidati o 

parzialmente 

consolidati 

 

 





 





Parametri analitici da ricercare nei test di cessione 

Parametro:  
Test di cessione DM 5/2/98 – 

UNI10802 

pH X  

Arsenico X  

Bario X  

Berillio X  

Cadmio X  

Cobalto X  

Cromo tot. X  

Mercurio X  

Nichel X  

Piombo X  

Rame X  

Selenio X  

Vanadio X  

Zinco X  

Nitrati X  

Fluoruri X  

Solfati X  

Cloruri X  

Cianuri totali X  

Richiesta chimica di ossigeno (COD) X  

Amianto X  



Parametri analitici da ricercare, e relativi limiti � Test di cessione DM 5/2/98 

(metodo UNI 10802:2013 � appendice A) 

Parametro: U.M. Limite: Parametro: U.M. Limite: 

pH � 5,5< ..< 12,0 Selenio µg/l 10 

Arsenico µg/l 50 Vanadio µg/l 250 

Bario mg/l 1 Zinco mg/l 3 

Berillio µg/l 10 Nitrati mg/l 50 

Cadmio µg/l 5 Fluoruri mg/l 1,5 

Cobalto µg/l 250 Solfati mg/l 250 

Cromo tot. µg/l 50 Cloruri mg/l 100 

Mercurio µg/l 1 Cianuri totali µg/l 50 

Nichel µg/l 10 Richiesta chimica 

di ossigeno (COD) 
mg/l 30 

Piombo µg/l 50 

Rame mg/l 0,05 Amianto mg/l 30 





Parametri analitici da ricercare nei campioni prelevati: 

Parametro:  
Caratterizzazione 

DM 161/2012 

Test di cessione 

DM 5/2/98 
Parametro:  

Caratterizzazione 

DM 161/2012 

Scheletro  X   Benzo(a)pirene X  

Residuo a 105° C   X   Benzo(b)fluorantene X  

pH   X  Benzo(k)fluorantene X  

Arsenico X  X  Benzo(g,h,i)perilene X  

Bario   X  Crisene X  

Berillio   X  Dibenzo(a,e)pirene X  

Cadmio X  X  Dibenzo(a,l)pirene X  

Cobalto X  X  Dibenzo(a,i)pirene X  

Cromo tot. X  X  Dibenzo(a,h)pirene X  

Cromo VI X   Dibenzo(a,h)antracene X  

Mercurio X  X  Indeno(1,2,3�cd)pirene X  

Nichel X  X  Pirene X  

Piombo X  X  Naftalene X  

Rame X  X  Acenaftilene X  

Selenio   X  Acenaftene X  

Vanadio   X  Fluorene X  

Zinco X  X  Fenantrene X  

Nitrati   X  Antracene X  

Fluoruri   X  Fluorantene X  

Solfati   X  Somma IPA X  

Cloruri   X  Benzene X  

Cianuri totali   X  Etilenzene X  

C > 12 X   Stirene X  

Richiesta chimica 

di ossigeno (COD) 
  X  Toluene X  

Amianto X  X  Xileni (somma MB) X  

Benzo(a)antracene X   Sommatoria BTEX X  





Parametri analitici da ricercare nei campioni prelevati: 

Parametro:  
Caratterizzazione 

DM 161/2012 

Test di cessione 

DM 5/2/98 
Parametro:  

Caratterizzazione 

DM 161/2012 

Scheletro  X   Benzo(a)antracene X  

Residuo a 105° C   X   Benzo(a)pirene X  

pH   X  Benzo(b)fluorantene X  

Arsenico X  X  Benzo(k)fluorantene X  

Bario   X  Benzo(g,h,i)perilene X  

Berillio   X  Crisene X  

Cadmio X  X  Dibenzo(a,e)pirene X  

Cobalto X  X  Dibenzo(a,l)pirene X  

Cromo tot. X  X  Dibenzo(a,i)pirene X  

Cromo VI X   Dibenzo(a,h)pirene X  

Mercurio X  X  Dibenzo(a,h)antracene X  

Nichel X  X  Indeno(1,2,3�cd)pirene X  

Piombo X  X  Pirene X  

Rame X  X  Naftalene X  

Selenio   X  Acenaftilene X  

Vanadio   X  Acenaftene X  

Zinco X  X  Fluorene X  

Nitrati   X  Fenantrene X  

Fluoruri   X  Antracene X  

Solfati   X  Fluorantene X  

Cloruri   X  Somma IPA X  

Cianuri totali   X  Benzene X  

C > 12 X   Etilenzene X  

Richiesta chimica 

di ossigeno (COD) 
  X  Stirene X  

Amianto X  X  Toluene X  

   Xileni (somma MB) X  

   Sommatoria BTEX X  







Materiali producibili partendo dai rifiuti non pericolosi richiesti in autorizzazione  

Codice 

CER 
Descrizione 

Tipologia di 

trattamento 
Descrizione prodotti ottenibili 

Condizioni per la EoW ad uscita impianto 

Norma UNI o rif. norm. 

applicabile 

Contenuto totale Test di 

cessione 





Rifiuti non pericolosi e pericolosi richiesti in autorizzazione per la stabilizzazione finalizzata allo 

smaltimento in discarica di idonea categoria 
Codice CER Descrizione 



SINTESI DELLE VERIFICHE DA EFFETTUARE SUI RIFIUTI IN INGRESSO ED IN 

USCITA DALL’IMPIANTO 

Matrice: Verifica: 



Verifica: Descrizione: Frequenza: 



Parametri analitici da ricercare nei campioni di rifiuti prelevati: 

Parametro:  
Caratterizzazione 

D. Lgs. 152/06   

Test di cessione 

DM 27/09/2010  
Scheletro  X    

Residuo a 105° C   X    

Residuo a 600° C   X   

pH X  X  

Antimonio X  X  

Arsenico X  X  

Bario   X  

Berillio X   

Cadmio X  X  

Cromo tot. X  X  

Cromo VI X   

Mercurio X  X  

Molibdeno  X  

Nichel X  X  

Piombo X  X  

Rame X  X  

Selenio X  X  

Stagno X   

Tallio X   

Tellurio X   

Zinco X  X  

Vanadio X   

Fluoruri   X  

Solfati   X  

Cloruri   X  

Benzene X   

Etilenzene X   

Stirene X    

Toluene X    

Xileni (somma MB) X    

Sommatoria BTEX X    

Benzo(a)antracene X    

Benzo(a)pirene X    

Benzo(b)fluorantene X    

Benzo(k)fluorantene X    

Benzo(g,h,i)perilene X    

Crisene X    

Dibenzo(a,e)pirene X    

Dibenzo(a,l)pirene X    

Dibenzo(a,i)pirene X    

Dibenzo(a,h)pirene X    

Dibenzo(a,h)antracene X    

Indeno(1,2,3�cd)pirene X    

Pirene X    

Naftalene X    

Acenaftilene X    

Acenaftene X    

Fluorene X    

Fenantrene X    

Antracene X    

Fluorantene X    

Somma IPA X    

PCB X   

C < 12 X   

C > 12 X    

TOC X   

DOC  X  



 

           Fine

   Sopravvaglio Sopravvaglio 

 

Verifica dei rifiuti pericolosi in 

ingresso al processo 

Separazione della 

frazione grossolana 

Miscelazione con gli additivi 

previsti per la stabilizzazione 

Verifica dei rifiuti non pericolosi 

in ingresso al processo 

Separazione della 

frazione grossolana 

Verifica dei rifiuti stabilizzati in uscita ed 

avvio a smaltimento presso idonea discarica 

Verifica dei rifiuti inerti in uscita ed 

avvio a smaltimento/recupero 

Verifica dei rifiuti inerti in uscita ed 

avvio a smaltimento 



Test di cessione DM 27/09/2010 � Parametri analitici da ricercare nei campioni 

di rifiuti stabilizzati e relativi limiti 

Parametro: U.M. Limite Parametro: U.M. Limite 

� � 



Parametro: Verifica: Limite: 















Test pilota propedeutico alla campagna di attività

Test di campo preliminare

Gestione dei rifiuti stabilizzati nella fase industriale 



Produzione e 

campionament

o in linea 

Stoccaggio ed 

attesa 

maturazione 

provini  

Esecuzione 

verifiche di 

conformità  

Avvio lotto a discarica 

per smaltimento finale 



 

 


